
•SEN

SERVISNÍ SMLOUVA NA PRANÍ PRACOVNÍCH ODĚVŮ A 
JINÝCH TEXTILIÍ VČETNĚ MOPŮ DO ČISTÝCH PROSTOR A 

SLUŽBY SOUVISEJÍCÍ Č. 517004 CR

uzavřená dle § 1746 odst. 2 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, platného a účinného v den 
podpisu této smlouvy, níže uvedeného dne, měsíce a roku mezi:

UNIVERZITA TOMÁŠE BATI VE ZLÍNĚ
veřejná vysoká škola zřízená zákonem č. 404/2000 Sb., o zřízení Univerzity Tomáše Bati ve Zlíně 
zastoupená: Prof. Ing. Petr Sáhá, CSc., rektor 
se sídlem: nám. T. G. Masaryka 5555, Zlín, PSČ 760 01 
IČ: 70883521
Bankovní spojení: Komerční banka, a.s., pobočka Zlín, číslo účtu: 27-1925270277/0100 
za věcné plnění odpovídá: Mgr. Michal Urbánek, Ph.D.

lil(dále jen „Zákazník")

*2017001347*a

Berendsen Textil Servis s.r.o.
zastoupená panem Ing. Lubomírem Žiakem a Mgr. Matějem Bosákem, jednateli 
se sídlem Velké Pavlovice, Hodonínská 1115/21, PSČ: 691 06 
IČ: 282 65 360
zaps. v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně, sp. zn. C 57304

(dále jen „Berendsen")

Článek 1 
Definice pojmů

Pro účely této smlouvy se pod danými pojmy rozumí:

Berendsen: obchodní společnost Berendsen Textil Servis s.r.o., sídlem Velké Pavlovice, Hodonínská 
1115/21, PSČ: 691 06, IČ: 282 65 360, zaps. v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem 

v Brně, sp. zn. C 57304;

a.

Smlouva: servisní smlouva, která se vztahuje k Praní Oděvů, jiných textilií včetně mopů a údržbě a 
pronájmu dalšího Zboží a/nebo poskytování Služeb souvisejících Berendsenem Zákazníkovi a dále 
každá její úprava, doplnění nebo příloha;

b.

Smluvní cena: cena předmětu plnění uvedená ve Smlouvě případně v písemném dodatku ke 
Smlouvě ěi příloze Smlouvy;

c.

Zákazník: Univerzita Tomáše Bati ve Zlíně tak, jak je specifikována v záhlaví této smlouvy.d.

Strana I (celkem 10)



í

fir

í
/

Oděv: pracovní oblečení ve vlastnictví Zákazníka opatřené nažehlovacím štítkem s identifikačními 
údaji o osobě, jež bude pracovní oděv oblékat, popřípadě RFID čipem;

e.

Zboží: distribuční skříň, sběrná skříň, sběrný pytel apod., když Zboží je dle dohody se Zákazníkem 
ve Smlouvě ve vlastnictví Berendsenu, které bude Zákazníkovi pronajímáno;

f.

Čisté prostory: prostor, ve kterém je úroveň vzduchem přenášených částic tak nízká, jak je potřebné 
a počet částic ve vzduchu je řízen tak, aby nedocházelo ke zbytečné tvorbě a uvolňování částic do 
prostoru, a to prostřednictvím daného procesu a konstrukcí celého zařízení. Současně platí pro čisté 
prostory jednotný standard EN ISO 14644.

8-

Praní: proces, při němž působením mechanického účinku pracího stroje, pracích a pomocných 
prostředků a teploty prací lázně dochází k odstranění různých typů zašpinění. Zákazník v tomto 
smyslu bere na vědomí, že při pracím procesu dochází pouze k vyčištění obvyklého zašpinění.

h.

Článek 2
Úvodní ustanovení

I. Berendsen se v rámci své podnikatelské činnosti zabývá mimo jiné i Praním Oděvů, jiných textilií včetně 
mopů a údržbou a pronájmem Zboží do Čistých prostor.

2. Zákazník se v rámci svého předmětu podnikání zabývá zejména výzkumem polymerních materiálů, při 
čemž užívá Oděvy, jiné textilie či mopy v Čistých prostorech.

3. Zákazník má zájem o zajištění Praní svých Oděvů, jiných textilií a mopů do Čistých prostor 
Berendsenem, a to za podmínek níže v této Smlouvě uvedených.

Článek 3 
Předmět smlouvy

1. Berendsen se touto Smlouvou zavazuje, že bude pro Zákazníka provádět Praní Oděvů, jakož i jiných 
textilií včetně mopů do Čistých prostor a dále provádět údržbu pronajatého Zboží, a to vše za podmínek a 
v rozsahu dle této Smlouvy (dále jen „Služby"1). Specifikace Oděvů a jiných textilií včetně mopů a Zboží, 
které jsou předmětem Služeb, je uvedena v Příloze č. 1. která tvoří nedílnou součást této Smlouvy. 
Služby poskytované Berendsenem Zákazníkovi zahrnují:

a. Praní Oděvů a jiných textilií včetně mopů ve sjednaném rozsahu,
b. balení jednotlivých Oděvů a jiných textilií včetně mopů,
c. pravidelné (lx za 14 dní) dodávky čistých Oděvů ajiných textilií včetně mopů a odvoz znečištěných 

Oděvů ajiných textilií včetně mopů ve Zboží, a to v provozních dobách Zákazníka dále uvedených 
v této Smlouvě,

d. přepravu Oděvů a jiných textilií včetně mopů za použití Zboží (výběr vhodného prostředku dle 
požadavku Zákazníka),

e. označení Oděvů, jiných textilií jakož i mopů identifikačními údaji Zákazníka (nažehlovacím štítkem 
s uvedením názvu zákazníka, velikosti oděvu) za poplatek uvedený v příloze č. 1. Oděvy mají vazbu 
na velikost oděvu,

f. služby zákaznického servisu.
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2. Smluvní strany se dále dohodly, že Berendsen je přípraven společně se Službami poskytnout 

Zákazníkovi i další související služby, a to:

a. pořízení a rozmístění distribučních a sběrných skříněk,
b. distribuce čistých Oděvů a jiných textilií včetně mopů u Zákazníka a sběr znečištěných Oděvů či 

jiných textilií včetně mopů u Zákazníka,
c. informační servis, včetně údajů o manipulaci s Oděvy a jiným textiliemi včetně mopů 

prostřednictvím aplikace „Berendsen Online Systém14.

(dále jen „Služby související"). Skutečně sjednaný rozsah Služeb souvisejících mezi Berendsenem a 
Zákazníkem včetně jejich ceny, je uveden v Příloze č. I.

3. Účelem této Smlouvy je úprava vzájemných práv a povinností Zákazníka a Berendsenu při poskytování 
a využívání Služeb a Služeb souvisejících.

Článek 4
Specifikace poskytovaného servisu praní oděvů do čistých prostor

1. Praní oděvů spočívá v jejich částicové dekontaminaci (tzn. vyčištění za podmínek, kdy je praní, sušení, 
skládání a balení oděvů prováděno prostřednictvím zařízení určeného do čistých prostor a za přesně 
stanovených podmínek a pracovních daných postupů). Hlavním účelem praní je zbavení oděvů 
ulpívajících polétavých pevných částic, jejichž počet je omezen na hodnoty dané požadovanou třídu 
čistoty).

2. Praní prostřednictvím prokládacích praček v upravené osmotické vodě (reverzní osmóza) a za použití 
k tomu určených speciálních průmyslových detergentů.

3. Sušení oděvů ve speciálních sušičkách se samostatnou vzduchotechnikou resp. s nasáváním vzduchu 
přes vysoce výkonné HEPA filtry.

4. Manipulace a balení oděvů v uzavřeném prostoru s vysoce výkonnou vzduchotechnikou, která 
prostřednictvím nainstalovaných HEPA filtrů zajišťuje čistotu prostoru dle předepsané třídy čistoty 
(v případě Berendsenu až ISO 5).

5. Balení oděvů do speciálních certifikovaných obalů a za pomoci vakuových baliček (balením je 
zamezeno dodatečné kontaminaci vypraných oděvů).

6. Čisté prostory Berendsen jsou certifikovány na následující třídy čistoty: 
Hlavní provozní část čistých prostor tzv. Cleanroom - ISO 5 
Personální propusť do Cleanroom - ISO 6 
Kontrolovaná zóna - CNC (Controlled Not Classified)
Personální propusť do kontrolované zóny - CNC (Controlled Not Classified)

7. Dokumentace dokladující validaci čistých prostor:
Komplexní souhrnná zpráva (Measurement Report) certifikovaného poskytovatele dokladující poslední 
realizovaná kontrolní měření.
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8. Ostatní dokumentace nebo přehled validací a kontrol jednotlivých provozních součástí:
Osvědčení o provedení kvalifikačního měření kvality vzduchu přiváděného do sušiček 
dle EN ISO 14644-1 ze strany certifikovaného poskytovatele.
Validace přetlakoměrů Magnehelic sloužících pro monitoring tlakové kaskády zajišťující tlakovou 
diferenci mezi jednotlivými provozními částmi prováděná ze strany certifikovaného poskytovatele. 
Zařízení na úpravu vody (reverzní osmóza) jako neoddělitelná a bezpodmínečná součást procesu 
praní je pod trvalým dohledem odborné dodavatelské firmy, z jejíž strany jsou na základě servisní 
smlouvy prováděny kontrolní návštěvy s přesně stanovenými intervaly a současně je jejím 
prostřednictvím zajištěn i servis v případě poruchy.
Validace pracího procesu má ověřit, že instalované prací programy/procesy jsou schopny zajistit 
kvalitu hotového oděvu splňujícího specifikované požadavky na bakteriologickou nezávadnost a 
částicovou kontaminaci.
Validace dávkovacího zařízení pro používání pracích detergentů je prováděné prostřednictvím 
specializovaného poskytovatele.
Mikrobiologické kontroly a kontrola máchací vody (z osmózy) jsou prováděny v intervalu každé 
čtvrtletí.
Provádění pravidelné kontroly praček a sušiček, jejímž výstupem je pak monitoring /záznam 
průběhu činnosti strojů včetně vývojového grafu.

9. Zásadní součástí kvalitativních kontrol je průběžný monitoring kvality vzduchu v čistých 
prostoráchprováděný prostřednictvím speciálního měřícího zařízení pro měření částicové kontaminace a 
vedení kontinuální evidence naměřených hodnot. Navazující na tato měření je potom výstupní kontrola 
kvalityzpracovávaných oděvů před jejich expedicí zpět k zákazníkovi prováděná za pomoci zařízení 
měřící zbytkovou kontaminaci oděvů (tzv. Helmke drum).

Článek 5
Způsob provádění služeb

I. Berendsen bude Služby a Služby Související provádět v rámci jednotlivých Zakázek. Zakázkou se pro 
účely této Smlouvy rozumí svoz Oděvů, jiných textilií či mopů Zákazníka zjeho provozoven k Praní 
v daném termínu, dále Praní a navrácení Berendsenem zpět do provozoven Zákazníka. Za jednu Zakázku 
bude považováno Praní Oděvů, jiných textilií včetně mopů Berendsenem ze všech níže uvedených 
provozoven Zákazníka ve sjednaných termínech.

2. Smluvní strany se dále dohodly, že vzhledem ke skutečnosti, že Oděvy jakož i jiné textilie včetně mopů 
jsou ve vlastnictví Zákazníka, bude jejich první Praní Berendsenem provedeno podle pracích symbolů na 
těchto uvedených. V případě, že na Oděvech, jiných textiliích či mopech nebudou prací symboly 
uvedeny, je Zákazník povinen ve lhůtě do 3 dnů ode dne, kdy k tomu bude písemně vyzván Berendsenem 
udělit tomuto závazné pokyny k tomu, za jakých pracích podmínek má Berendsen Oděvy, jiné textilie či 
mopy Prát. Berendsen je povinen s ohledem na svou odbornost v oblasti předmětu této smlouvy 
upozornit Zákazníka na zjevně nesprávné pokyny. Zákazník bere na vědomí, že pakliže dojde při Praní 
Oděvů, jiných textilií či mopů kjejich poškození či zničení, není za takovou škodu Berendsen odpovědný 
za předpokladu, že Berendsen takové Oděvy, textilie či mopy Pral v souladu s pracími symboly na nich 
uvedenými nebo dle závazných pokynů k Praní od Zákazníka, na kterých Zákazník i přes výše uvedené 
upozornění trval. Zákazník se tímto výslovně vzdává svých případných nároku vůči Berendsenu 
z odpovědnosti za škody v rozsahu předchozí věty.
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3. Smluvní strany se dále dohodly, že po prvním svozu Oděvů, jiných textilií či mopů z provozoven 
Zákazníka provede Berendsen jejich kontrolu, opatří je nažehlovacím identifikačním štítkem a zavede je 
do svého interního systému. Zároveň je Berendsen oprávněn v tomto okamžiku vyloučit z Praní ty 
Oděvy, jiné textilie a mopy, které vzhledem ke svému stavu nebudou způsobilé k Praní. Stejně tak je 
Berendsen oprávněn vyřadit Oděvy, jiné textilie a mopy, které vzhledem k pracím symbolům na nich 
nebo vzhledem k pokynům k Praní od Zákazníka nebude Berendsen schopen technologicky provést. 
Berendsen je dále kdykoliv po dobu trvání této Smlouvy oprávněn vyřadit z dalšího Praní z důvodu jeho 
nevyhovujícího stavu nebo poškození, které dle této Smlouvy není opravitelné. Takto vyřazený Oděv, 
jinou textilii či mop je pak Zákazník oprávněn nahradit jinými ze svých zásob nebo prostřednictvím 
Berendsenu, a to za ceny dle ceníku Berendsenu, případně je Zákazník oprávněn Berendsenu sdělit, že 
tento Oděv, jiná textilie či mop nahrazeny nebudou.

4. Smluvní strany se dohodly, že Berendsen bude provádět svoz Zakázek za do těchto provozoven 
Zákazníka:

Adresa provozovny: Centrum polymerních systémů, třída Tomáše Bati 5678, 760 01 Zlín 
Zodpovědná osoba: Mgr. Michal Urbánek, Ph.D.
Kontaktní údaje: Mobil: 732 551 498, E-mail: inurbanek@cps.utb.cz 
Provozní doba: v pracovní dny v 10:00 - 16:00 hodin.

Zodpovědná osoba se pro účely této Smlouvy považuje za zaměstnance Zákazníka odpovědná za 
pravidelné hlášení nástupů, výstupů a změn zaměstnanců v jednotlivých provozovnách jakož i k předání 
a převzetí Oděvů, jiných textilií a mopů učených k praní či po vyprání dovezených zpět Berendsenem. 
Zákazník prohlašuje, že osoba uvedená jako zodpovědná osoba u jednotlivých provozoven Zákazníka je 
oprávněna jej zastupovat v rámci jednání uvedených v předchozí větě, a to včetně všech dokumentů 
s tímto souvisejících.

5. Smluvní strany se dále dohodly, že zrealizované Zakázky dodá Berendsen Zákazníkovi zpět do 
jednotlivých provozoven Zákazníka roztříděné v souladu stíní, jak tyto z jednotlivých provozoven 
převzal. Součástí dodání jednotlivých zrealizovaných Zakázek mezi Smluvními stranami v každé 
provozovně bude dodací list, který bude obsahovat:

- identifikaci Berendsenu a Zákazníka,
- množství a druh Oděvů, jiných textilií či mopů,
- podpisy Berendsenu a Zákazníka

6. Zákazník je povinen bez zbytečného odkladu po převzetí zrealizované Zakázky provést její kontrolu a 
nejpozději do 3 pracovních dnů ode dne předání a převzetí zrealizované Zakázky vytknout Berendsenu 
případné množstevní rozdíly či nedostatky spočívající v nedostatečném vyčistění, poškození či ztrátu 
(dále jen „reklamace"), a to písemně na adresu Zákazníka uvedenou v záhlaví této Smlouvy. K později 
uplatněným nedostatkům či vadám Služeb či Služeb souvisejících ze strany Zákazníka nebude 
Berendsenem přihlíženo. Reklamace Zákazníka provedené řádně a včas je Berendsen povinen vyřídit 
nejpozději ve lhůtě do 30 dnů, ode dne jejího obdržení. Berendsen však neodpovídá, za neodstranění 
nečistot, které nebyl schopen odstranit ve smyslu ustanovení článku 1 písm. h této Smlouvy a rovněž za 
poškození Oděvů či jiných textilií včetně mopů způsobené nesprávným pracím procesem u těch Oděvů či 
jiných textilií včetně mopů, které nebyly označeny předepsanými symboly ošetřování anebo které byly 
prány způsobem dle pokynu Zákazníka dle odst. 2 tohoto článku.
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Článek 6
Doba trvání smlouvy

Tato Smlouva se uzavírá na dobu neurčitou . Smlouva bude účinná ode dne uveřejnění v registru smluv 
v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., zákon o registru smluv.

I.

Kterákoliv ze Smluvních stran je oprávněna tuto Smlouvy písemně vypovědět bez uvedení důvodu. 
Výpovědní lhůta činí jeden (1) měsíc a počíná běžet od prvního dne měsíce následujícího po doručení 
výpovědi druhé Smluvní straně.

i

Smluvní strany mají právo od této Smlouvy odstoupit pouze z důvodu podstatného porušení této 
Smlouvy druhou Smluvní stranou.

3.

Za podstatné porušení povinností se považuje:4.

druhá Smluvní strana se nachází v insolvenčním řízení,
druhá Smluvní strana je v prodlení s plněním svých povinností a nesjedná nápravu ani do 15 dnů od 
písemného upozornění druhou Smluvní stranou,
závod druhé Smluvní strany či druhá Smluvní strana se ruší nebo likviduje, 
na podstatnou část majetku druhé Smluvní strany byla uvalena exekuce.

Odstoupení musí být písemné a musí v něm být přesně specifikován jeho důvod, jinak je toto odstoupení 
neplatné. Smlouva skončí dnem, kdy bude odstoupení doručeno Smluvní straně, která porušila tuto 
Smlouvu.

5.

6. Okamžitě po ukončení Smlouvy umožní Zákazník Berendsenu odebrat zpět veškeré Zboží ve vlastnictví 
Berendsenu. Pokud bude počet vráceného Zboží nižší než počet daný do oběhu (určený na základě údajů 
na poslední faktuře týkající se regulérního poskytování Služeb Berendsenem), může Berendsen po 
Zákazníkovi požadovat finanční náhradu za toto Zboží ve výši dle Přílohy č. 1.

Článek 7
Ostatní práva a povinnosti smluvních stran

1. Zákazník se zavazuje poskytovat Berendsenu veškerou nezbytnou součinnost tak, aby Berendsen mohl 
řádně plnit závazky stanovené touto Smlouvou.

2. Nebude-li mezi Smluvními stranami v rámci Služeb souvisejících dohodnuto jinak, je Zákazník povinen 
přichystat Oděvy a jiné textilie včetně mopů určené k Praní tak, aby tyto byly uloženy v přepravních 
pytlích, a zároveň odpovídá za to, že budou prosty jakýchkoliv cizích předmětů (například nástroje a 
psací potřeby). Zákazník je odpovědný za případnou škodu vzniklou Berendsenu tím, že v Oděvech, 
jiných textiliích či mopech určených k Praní zůstanou jakékoliv cizí předměty. Zákazník není povinen při 
předávání Oděvů, jiných textilií či mopů připravovat jejich specifikaci pokud se týká jejich počtu apod., 
bere však na vědomí, že počet jím předaných Oděvů, textilií a mopů bude vycházet s počtu načtených 
interním systémem Berendsenu na počátku Praní podle identifikačních štítků.
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3. Zákazník prohlašuje, že v případě kontaktu Oděvů či jiných textilií včetně mopů s infekčním materiálem, 
krví či nebezpečnými látkami (cytostatika, pohlavní hormony, krevní produkty a jiné) bude bezodkladně 
informovat Berendsen o této skutečnosti s uvedením identifikačního čísla kontaminovaného Oděvu, jiné 
textilie či mopu. Takový Oděv, textilii či mop je pak Zákazník povinen zlikvidovat na vlastní náklady a 
tento doplní zvláštních zásob nebo požádá Berendsen o jejich doplnění za jejich cenu u Berendsenu dle 
jeho platného ceníku.

4. Veškeré Oděvy, jiné textilie a mopy jsou po dobu trvání této Smlouvy ve vlastnictví Zákazníka, není-li 
v jiné části této Smlouvy či Příloze k této Smlouvě sjednáno jinak.

5. Zákazníkovi je zakázáno, aby po dobu trvání smlouvy nechával Oděvy, jiné textilie či mopy a Zboží prát, 
čistit opravovat apod. u třetích osob, nebo aby jej těmto jinak poskytoval.

6. Zákazník je povinen poskytnout Berendsenu veškeré nezbytné údaje o povaze chemického složení 
materiálů a látek, se kterými se Oděvy, jiné textilie a mopy či Zboží mohou dostat do kontaktu. Pokud 
dojde ke změnám těchto materiálů a látek, musí Zákazník Berendsenu tuto skutečnost nahlásit ještě 
předtím než ke kontaktu s nimi dojde.

7. Zákazník se zavazuje, že Berendsenu bude vždy umožněno vykonávat jeho vlastnická práva vztahující se 
ke Zboží ve vlastnictví Berendsenu. V případě, že bude hrozit, a to nezávisle na vůli Zákazníka, že by 
Berendsen mohl být omezen ve výkonu svých vlastnických práv, a to jinak než na základě Smlouvy, 
musí Zákazník o této skutečnosti bezodkladné informovat Berendsen a dále učinit taková opatření, která 
lze po něm spravedlivě požadovat, aby Berendsenu bylo umožněno zabránit takovému omezení, a pokud 
k němu došlo, aby bylo bezodkladně odstraněno.

8. Zboží poskytnuté Zákazníkovi Berendsenem ve vlastnictví Berendsenu jako jsou distribuční a sběrné 
skříně, pytle, kontejnery apod. určené ke skladování a přepravě Oděvů, jiných textilií či mopů nesmí být 
Zákazníkem použity k jiným účelům, stejně jako je Zákazník nesmí poskytnout třetím osobám k použití 
nebo pronájmu.

Článek 8 
Odměna

1. Smluvní strany se dohodly, že za poskytování Služeb a Služeb souvisejících dle této Smlouvy náleží 
Berendsenu odměna, jejíž výše je uvedena v Příloze č. 1.

2. Odměna dle odst. 1 tohoto článku bude Zákazníkem placena na základě faktury vystavené Berendsenem 
a zasílané Zákazníkovi měsíčně do 15. dne v měsíci, vždy za předchozí kalendářní měsíc. Faktura musí 
splňovat náležitosti daňového dokladu stanovené příslušnými právními předpisy. Nebude-li faktura 
splňovat předepsané náležitosti, je Zákazník oprávněn fakturu ve lhůtě splatnosti vrátit Berendsenu 
k opravě. Doručením opravené faktury počíná běžet nová lhůta splatnosti.

4. Zákazník tímto vyslovuje souhlas s tím, aby mu byly faktury zasílány Berendsenem elektronicky na e- 
mailovou adresu fakturace@rektorat.utb.cz.

5. Nebylo-li mezi Smluvními stranami ujednáno jinak, pak musí být faktura uhrazena Zákazníkem vždy do 
14 dnů ode dne jejího vystavení, v opačném případě se Zákazník dnem následujícím dostává do prodlení.
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6. Smluvní strany se dále dohodly, že v případě prodlení Zákazníka s placením jakéhokoliv plnění 
vyplývajícího z této Smlouvy, je Zákazník povinen uhradit Berendsenu úrok z prodlení v zákonné výši 
z dlužné částky za každý i započatý den prodlení Zákazníka.

7. Ustanovením o úrocích z prodlení není dotčen nárok Berendsenu na náhradu škody.

8. Pro účely vyúčtování Služeb a Služeb souvisejících Berendsenem Zákazníkovi se Smluvní strany 
dohodly na těchto fakturačních údajích Zákazníka:

Jméno: UNIVERZITA TOMÁŠE BATI VE ZLÍNĚ 
Sídlo: nám. T. G. Masaryka 5555, Zlín, PSČ 760 01 
IČ:70883521 
DIČ: CZ70883521
Bankovní spojení: Komerční banka, a.s., pobočka Zlín, číslo účtu: 27-1925270277/0100 
E-mail pro zasílání faktur: fakturace@rektorat.utb.cz

Článek 9 
Mlčenlivost

Smluvní strany se dohodly, že veškeré informace a skutečnosti, které si v souvislosti s touto Smlouvou 
sdělily nebo v budoucnu sdělí, nebudou zveřejňovat nebo poskytovat třetím osobám. Smluvní strany se 
dohodly zachovávat mlčenlivost o všech údajích finančního, právního a obchodního nebo jiného charakteru 
související s touto Smlouvou. Údaje obsažené v této Smlouvě jsou Smluvními stranami považovány za 
důvěrné. Porušení tohoto ustanovení je považováno za podstatné porušení této Smlouvy zakládající pro 
oprávněnou Smluvní stranu právo od této Smlouvy písemně odstoupit.

Článek 10 
Oznámení

Všechny nároky a oznámení (s výjimkou zasílání faktur) musí být uplatněny a provedeny písemně, není-li v 
této Smlouvě výslovně uvedeno jinak. Adresou pro doručování písemností je adresa Smluvních stran 
uvedená v záhlaví této Smlouvy nebo adresa, kterou kterákoliv ze Smluvních stran po uzavření této 
Smlouvy k tomu účelu oznámí druhé Smluvní straně.

Článek 11
Oddělitelnost ustanovení

Jestliže některý ze závazků nebo ustanovení této Smlouvy bude nebo se stane neplatným či 
nevymahatelným, bude takový závazek či ustanovení považováno za oddělitelné od ostatních závazků a 
ujednání Smlouvy. Pokud taková situace nastane, zavazují se Smluvní strany bez zbytečného prodlení 
nahradit takový závazek, případně ustanovení, platným a účinným závazkem, případně ustanovením, jehož 
ekonomický dopad bude co nejvíce odpovídat spornému závazku, ustanovení nebo účelu, to vše v intencích 
vyjádřených Smluvními stranami v této Smlouvě.
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Článek 12
Úplnost smlouvy a dodatky

Tato Smlouva zahrnuje úplnou dohodu mezi Smluvními stranami a žádná jiná ujednání, slovní či písemná, 
která by se týkala předmětu této Smlouvy, mezi Smluvními stranami neexistují a pokud existovala, jsou 
tímto zrušena a nahrazena touto Smlouvou. Jakékoliv změny, úpravy, ať již celkové či částečné, podle nebo 
na základě či z této Smlouvy musí mít písemnou formu a musí být podepsány oběma Smluvními stranami. 
Měněna případně doplňována může být tato Smlouva pouze písemnými vzestupně číslovanými dodatky 
podepsanými oběma stranami. Rovněž změna o změně tohoto ujednání může být mezi Smluvními stranami 
uzavřena pouze písemně.

Článek 13 
Závěrečná ujednání

1. Smluvní strany se tímto dohodly, že veškerá práva a povinnosti z této Smlouvy plynoucí závazně 
přechází na právní nástupce Smluvních stran.

2. Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu poslední ze smluvních stran a účinnosti okamžikem zveřejnění 
v registru smluv v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., zákon o registru smluv, v platném znění.

3. Smluvní strany shodně prohlašují, že neuzavírají Smlouvu v tísni, ani za jinak nevýhodných podmínek a 
považují ujednání ve Smlouvě obsažená za ujednání v souladu s dobrými mravy a poctivým úmyslem. 
Na důkaz vážné a svobodné vůle připojují své podpisy.

Příloha č. 1 - smluvní ceny.

0 8 -11- 2017Ve Zlíně, dneVe Velkých Pavlovicích, dne

Zákazník:Berendsen:

UNIVERZITA TOMÁŠE/Jl^fliyE^Í^IE7^' 

Prof. Ing. Petr Sáhá, CSi

c?Berendsen Textil Servis s.r.o. 
Ing. Lubomír Žiak, jednatel

Berendsen Textil Servis s.r.o. 
Mgr. Matěj Bosák, jednatel

Datum Podp sOdpovídá

PO/OO

EO
MO*' LTVěcné

Správce
rozpočtu

Strana 9 (celkem 10)



f
c

>- CA£
i/iO So s **> O.

('r-<TO ZO UJ
>0) o>
oJL

oc
•o
TOo h-Jí a; ú> 

To TO 
c c
TJ "O 
(D TO

o ore CM0iQ
O

reQ
Jí£ i iTOo ^ jí 

TO -TO 
.»n ca•ni o
.ix CD

•N
O>CAO C3

re oI *D

o £
QCO

E :Oo KUO■> T3TO £ TO=>S
CCD 'O >N> O •rocU) c ETO CD CD

£ 2TO(A jí»U -o CO c T3C M O»(AO * (Ní£re I-TO
TO ■OKj 0.*oCA CD oQ OO E TOC>2"Ore oo- § Oo \C IaN > O.>- Jíc oTOo TO* ,w>o c ECA25o CL•NTO >s TO O*oOŽ* O 

£ a 

>0 *D

6 c c £CA£co o>> — ■oO cO TOV> TO •O TO•>s CCA ■ e o. 4)o c TOE re too o0)JíTO C 
jí a TO■o lO TOo.O TO 2?> co3 O i■O ;Ň on 3to c Z0. TOO TJ (0re TOo e>•3 £ N

o.Na M 3O 3O o o E£ >ca..E o•>s TJ IKA 5> ■NC O cc25 ,9ž
O O)

re>0) cx> (0o■o > 6 .3

2 I
CL£ EC a.T3 E■ore X2 TO® *3 N CC T34)5 OX>o SQ o co c.> O co TOE *

■TO r>
Jt u 3a ;gE E c 3 - O;so c.X EV) TO >■TO ;ge TO COCLNc >X TO •£

Q 5 tt.O TO■o c= a 
> oo TO CL (0

KJ
> aa 1/5*O iS 3 ■a

UJ>* * Q_ C So oO -J 
CL O

(N (Ac Ji
. a. o

TO
N

£ 0. UJ(0 O >TO■> ■5.3•3 8c u U O = <> a 3£ 2 -ž i
•5 t g -o H > Q. o

m
>0) .x<A 3

> 25 -S | g “Ss 
< - * 
Z <u 
UJ

■D O <ao o■« tf> -TO 3O *CA E o2 cO o3 O O) Oa>£ «r>TOJ| x> o 

S 8 tj c
O TO -o TO 
0. CD -3 T3

O VOQ OJO csř <£ reC o JC o Ni>
c CLO CA N

4 >O re 10•o are z2O ■re DN■o >. O TO Ia < « 
2 C c CLre l•3 3 3 o■o o> JL UJ 3 IC o ekd cooTO o ore &■D ooo ore oo >re too> oa. E£ ■TO m<UO o i> c IC o.C TO 2-TO>N■re > ■o c (/)OOo> I co£ > ■oOO ■UJN rere O*c>

3o o oTOQ 5
Z CA OJ■TO > c • £•TOC N NCA Po■o KD>reO oCL OO CD<u<CL Q T3 "O •3O O> 3JLre > a>£ oTO ! CLC •K1 ■N N-3 cO

>0) re N O)CA OTONO> cJí CMQ -TO>3 N3TO TOnO o a)>NO OO ■oO 3E 1 CLncO O
■> O 3 aCA ui> E o <3£O o.*5■TOc o O o

c <CA CA cO TJ O>> E ic I orez CA■o 0. o oTO . " QCAOTO I0) c ■CL xO -oa: •uC\JO o<0 ore o OJ reCA ■oa. o O -TO
§

” & ř 
J< a c

j*.C■TOQ3 3 OOre >- ■oo (Mco inc TO ,10O .10 T3 O Na.a.TO •N u Q. KUCL reOE oc oO c c•3 aCM>o ■TO3 4) > •recO CLr N•oKJ N■o ire a. ■<Da.> P ® ~E N CO c oo NC-TO rere c > 0) L>CA(A O)-n 4) rec JL TO E o (c o >c 273 2O N0. Jío cECA Cl N4) O to33 Ore o po* CL a. 3X)o o Jía ££ 3 Da. CDCD CAN UJ T3O crere0. o. 4)
CD


